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CHAPTER SIXTEEN
MANDAPAAKHYAANAM (5)

 A TINY STORY INSIDE THE CREATION MANDAPA
[The term ‘Chidaakaasha’ refers to the conscious understanding of some perception. 
Whatever we perceive in any time-mode or space-mode is included inside the ‘expanse of awareness’. 
Imagine the Chidaakaasha itself as a dome. Though it is bereft of all appearances and is actually empty, all the 
worlds exist inside the ‘Chidaakaasha dome’ alone. 
A single Creation of any Brahmaa is another tiny dome inside that emptiness-dome of awareness.
Imagine again, a very ancient ruined dilapidated dome-like structure with dust and mud covering all its floors, 
walls and roofs; with some unruly kids playing about; insects hovering all over the roof tops; anthills in each and 
every nook and corner; a very old man whose age cannot be guessed sitting in some dark corner brooding over 
something; some areas damp with shallow streams of muddy waters flowing here and there; dark corners all over 
the place; deep pits here and there; winds making weird noises as they flow through the holes on the roof; 
old pillars with statues corroded by the winds etc.
This is just one tiny dome out of the countless similar domes existing in the huge ‘Chidaakaasha-dome’ containing 
all the worlds which were ever created, are created and will be created. 
The event about to be described to Leelaa occurred in a very tiny pore of an anthill in some tiny corner of this tiny 
dilapidated dome.]

श्री� दे�व्य�वा�च
Devi spoke

THE STORY OF THE BRAHMIN COUPLE, VASISHTA AND ARUNDHATI
[(18.30 to18.36) is a single sentence]

अस्ति�तृ क्वाचिचस्ति�चदे�क�शे� क्वाचिचत्सं!सं�रम्ण्डप$,
There exists some ‘Mandapa of worldly existence’ in some ‘awareness expanse’;

आक�शेक�चदेलवात्सं!�था�ना��छा�दिदेतृ�क� चितृ$, (18.30)
whose structure is covered on the surface with the ‘broken parts that are made of the skies shining 
like the crystal pieces (like some broken tile-pieces);

म्�रु�तृम्भ�थाल/क� शेप�रन्ध्री�शे�लभस्ति23क$,
where, the wives of Indra acting as the statuettes, adorn the pillar of the ‘Meru Mountain (the support 
of the Mandapa)’;

चतृ�दे4शे�पवारकस्ति5गतृ7 भ�ना�दे8पक$, (31)
which has the apertures of fourteen worlds and the three-world pits, lighted by the lamp of the sun;

क/ण�थाभ9तृवाल्म्�कव्य�प्तपवा4तृल/ष्टक$,
where the lumps of mud namely the mountains, are spread all over the tiny anthill existing in some corner;

अना�कप�त्र3रठप्र3�शेब्रा�ह्मण��पदे!, (32)
which is the abode of the very aged Brahmin, namely Brahmaa with many sons (Prajaapatis);

3�वाAघक/शेक�र�ढ्य/, 
which is filled with hosts of insects called the Jeevas, that are bound by their own shells;

व्य/म्/र्ध्ववा4तृलक�चिलम्�,
where the topmost space near the roof is dark and empty (dark deep space); 

नाभ/चिनावा�संचिसंद्धौAघम्शेक�दिFतृघ�म्घ�म्$, (33)
where the humming noise is made by the mosquitoes, namely the ‘hosts of Siddhas residing in the sky’;

पय/देग�Fधू9म्/ग्र3�ल�वाचिलतृक/णक$,
where one corner is enveloped by the network of smoke, namely the clouds;

वा�तृम्�ग4म्F�वा!शेस्ति�थातृवाIम्�नाकJटक$, (34)
where the ‘flying insects namely those travelling in airborne vehicles’, stay inside the huge bamboo 
that is kept as the air passage;

सं�र�सं�र�दिदेदे�र्बा�4लल�ल�कलकल�क� ल$,
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which is filled with terrible noise arising out of the games played by the unruly children, namely 
the Suras and Asuras;

ल/क�न्तृरप�रग्र�म्भ�ण्ड़ो/प�करचिनाभ4र$, (35)  
where the villages namely the various worlds exist, filled with the vessels of various ingredients
(of various tastes of joys and sorrows);

संर$स्रो/तृ/स्तिOधूसंरसं�3ल/स्तिPतृम्F8तृल$,
where the waters of the streams, rivers, oceans, and lakes dampen the ground;

प�तृ�लभ9तृल�वाग4भ�गभ�सं�रक/टर$। (18.36)  
where exists the cave shining with the three divisions of Paataala, BhooLoka and Svarga.
VASISHTA BRAHMIN

तृत्र कस्ति�म्!स्तिSदे�कस्ति�म्न्क/ण�ष्वाम्र्बारक/टर� शेIलल/ष्टतृल�ष्वा�क/ चिगरिरग्र�म्कगतृ4क$। (18.37)  
Somewhere in (that ‘Creation-Mandapa’), in some ‘unobtrusive single unseen tiny little cavity’ that is
inside the ‘tiny hollow of space’, below the tiny clod of mud lump namely a hill, exists a tiny hollow 
place named ‘GiriGraama’ (like a tiny worm-hole under a small mud-lump inside a muddy ground).

तृस्ति�म्न्नादे8शेIलवाना/पग9ढे� सं�स्तिWना$ संदे�र$ सं�तृवा�नार/ग$ 
ग/P�रवा�न्रा�3भय�दिYम्�क्तः$ संवा�4चितृचिथाधू4म्4पर/ दिY3/ऽभ9तृ �। (18.38)    
In that village surrounded by the rivers, hills and forests, there lived a Brahmin, who regularly 
worshipped the ‘Sacred Fire’; who had a wife; who had many sons; who was without any ailment; 
who had enough milk-yielding cows; who had no cause to fear from the king; who followed religiously 
the duty of serving the guests. 

त्तिवा�वा�षवाय$कम्4त्तिवाद्या�त्तिवाभवाच�त्तिष्टतृI$ वाचिसंष्ठ�य�वा संदृशे/ ना तृ� वा�चिसंष्ठच�त्तिष्टतृ$। (19.01)  
In the matter of wealth, dress, age, actions, learning, property and behaviour, he was equal to Vasishta 
himself; but was not acting like Vasishta (the Preceptor of RaghuVamsha Kings). 
(This one was just named Vasishta; that is all!)  
वाचिसंष्ठ इचितृ ना�म्ना�संA तृ�य�भ9दिदेन्दे�सं�न्देर8 ना�म्ना� त्वारुन्धूतृ� भ�य�4 भ9चिम्व्य/म्न्यरुन्धूतृ�। (19.02)  
For this person named Vasishta, there was a wife beautiful like the taintless moon, known by the name 
of Arundhati on this Earth, but real Arundhati (star) was in the sky (or Arundhati was in the Heaven as 
the wife of Sage Vasishta).  (She also never opposed her husband in anything.)

त्तिवा�वा�षवाय$कम्4त्तिवाद्या�त्तिवाभवाच�त्तिष्टतृI$ संम्Iवा सं�प्यरुन्धूत्य� ना तृ� च�तृनासं�य�। (19.03)  
In the matter of wealth, dress, age, actions, learning, property and behaviour, she was indeed identical 
to Arundhati (Sage Vasishta’s wife) but not equal to her state of Self-realization.
(She was not equal in knowledge to Arundhati, the wife of Sage Vasishta.) 

अक� त्तित्रम्प्र�म्रसं� त्तिवाल�सं�लसंग�चिम्ना� सं��य सं!सं�रसंवा4�वाम्�सं�त्क� म्�देF�चिसंना�। (19.04)   
She was filled with unfeigned love for her husband; was very lively; was pleasant with the smile of the 
night lotus to all around her.
BIRTH OF A VAASANAA

सं त्तिवाप्र�तृ�य शेIल�य सं�नाA संरलशे�Yल� कदे�चिचदे�पत्तिवाष्ट$ सं!देदेशे�4धू/ म्F8पचितृ!, (05)

संम्ग्रपरिरवा�र�ण य�न्तृम्�खे�टक� �छाय� म्Fतृ� संIन्यघ/ष�ण म्�र/रिरवा त्तिर्बाचिभत्संय�,  (06)

च�म्रI$ कJण4चन्द्रा�म्शे�पतृ�क�चिभल4तृ�वाना! क� वा�4ण! खे! चिसंतृ�छात्रम्ण्डलI रूप्यक� स्तिeटम्!, (07)

अश्वप�दे9खेनात्क्ष्म्�3र�ण�प9र�वा�तृ�!र्बार! F�स्ति�तृक/�!चिभतृकरवा�तृ�eट�लकग/त्तिपतृ!, (08)

म्F�कलकल�वातृ4द्रावादिhWभ9तृम्ण्डल! कचत्क�2चनाम्�स्तिणक्यF�रक� य9रम्ण्डलम् �। (19.09) 
That Brahmin, once while resting on the grass-land spread with pine leaves on the summit of the hill, 
chanced to see down below the hill, the king who was travelling with his entire retinue with a desire to 
hunt; the shouts of the armies surrounding him piercing the sky like Meru Mount; the chowries and the 
white coloured banners spreading out like the moonlight in the flower-garden thus constructing a lovely 
mansion in the sky with layers of many white royal umbrellas; filling the skies with the dust rising from 
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the metal shoes of the horses digging the earth; well hidden by the trunks of the elephants blocking the 
winds and the sun-rays like the ‘pearl-decorated golden dome’; melting the directions all over the Earth 
with the tumult of excited noises; encircled by the garlands and armlets made of shining gems and gold.

तृम्�ल/क्य म्F8प�लचिम्दे! चिचस्तिन्तृतृवा�नासंA - ‘अF/ ना� रम्य� ना�पतृ� संवा4संAभ�Wयभ�चिसंतृ�, (10)

 पदे�चितृरथाF�त्यश्वपतृ�क��छात्रच�म्रI$ कदे� �य�! देशेदिदेक्क� 23प9रक/ऽF! म्F8पचितृ$, (11)

कदे� म्� वा�यवा$ क� न्देम्करन्देसं�गन्धूय$ प��यन्तृ$प�र5�ण�! सं�रतृश्रीम्सं�कर�ना �, (12)

कप94र�ण प�रन्ध्री�ण�! प9णkना यशेसं� दिदेशे�! इन्दे9देय�वादे�तृ�चिना कदे� क� य�l म्�खे�न्यFम् �’। (19.13) 
(दि�क� -दि�श-   ���वित अ�क�श! –gives place to move) (DikKunjara -Elephant-deities that guard the directions.

 – पु#रन्ध्रयो� women who support the city with their virtues, learning and conduct)
Observing the King, he started thinking like this,
‘Ah! Pleasant indeed is the royalty shining with all sorts of prosperities! 
When will I also become a king possessing the ten elephants of the quarters, along with the foot soldiers, 
chariots, elephants, horses, the banner, the royal umbrella, and the chowries!
When will the winds fragrant with the pollen of the jasmine suck the sweat formed by the effort made in 
the sexual unions with the ladies of the harem!
When will I make the faces of my wives fully white with the camphor (application), and the directions 
with my white fame, and make them shine as with the moon-rise?

इत्था! तृतृ$प्रभ�त्य�वा त्तिवाप्र$ सं!कल्पवा�नाभ9त्�वाधूम्4चिनारतृ/ चिनात्य! य�वाज्3�वाम्तृस्तिन्द्रातृ$। (14)

दिFम्�शेचिनारिरवा�म्भ/3! 334र8कतृ�4म्�दृतृ� 3ल� 334रिरतृ�वा�था 3र� दिY3म्�प�ययA। (19.15)
In this manner, from that moment itself, the Brahmin became filled with this desire. 
He was engaged in his own prescribed duties always, but restless as long as he lived. 
Like the hail-snow intent on destroying the lotus, old age fell on the Brahmin like the shattered bridge on 
the waters. 

आसंन्नाम्रण�य��य भ�य�4 म्ल�चिनाम्�प�ययA तृ�य शे�म्यचितृ प�ष्पतृo लतृ�वा ग्र�ष्म्भ�चितृतृ$। (16)

म्�म्था�र�चिधूतृवातृ� सं� तृतृ�त्वाचिम्वा�ङ्गना� अम्रत्वा! सं�दे�ष्प्र�प! र्बा�द्र्ध्ववा�म्! सं�वा�ण/Yरम् �। (17)

दे�त्तिवा �वाम्ण्डप�दे�वा 3�वा/ भतृ�4म्�4तृ�य म्� म्� य�सं�दिदेत्यतृ�तृ�य�$ सं एवा�ऽङ्ग�क� तृ/ म्य�। (19.18)
As he lay on his death-bed, his wife felt very apprehensive like the creeper fears the summer when 
the spring-season comes to an end. Then she propitiated me as you did, hey lady.
With the understanding that ‘immortality’ to be non-attainable, she asked me for this boon.
“Devi! Let not the ‘Jeeva’ of my dead husband leave this Mandapa (inner-hall of the cottage-dome) of mine.”  
That request of hers was granted by me.
VASISHTA-JEEVA IS BOUND TO THE HOUSE SPACE

अथा क�लवाशे�दिYप्र$ सं प2चत्वाम्�प�ययA तृस्ति�म्न्ना�वा ग�F�क�शे� 3�वा�क�शेतृय� स्ति�थातृ$  ।  (19.19 )
Then, that Brahmin died in course of time. He remained in that ‘house-space’ itself as the ‘Jeeva-expanse’.
BRAHMIN VASISHTA IS KING PADMA

सं!पन्ना$ प्र�क्तःना�नाल्पसं!कल्पवाशेतृ$ �वाय! आक�शेवाप�रIवा�ष पचितृ$ परम्शेत्तिक्तःम्�ना �, (20)
Being under the control of numerous desires of the past birth, 
remaining in the state of the ‘space-form’ itself (as the Brahmin-Jeeva), 
he became the mighty Ruler of the Earth (as Padma). 

प्रभ�वास्ति3तृभ9प�ठ$ प्रतृ�प�क्रा�न्तृत्तिवाष्टप$ क� प�प�चिलतृप�तृ�लस्ति5ल/कत्तिवा3य� ना�प$, (21)
He had conquered the entire Earth with his valour. He had taken over the heaven with his strength. 
He ruled the ‘Paataala’ with compassion. He had thus conquered the three worlds. 

कल्प�स्तिWनाररिरवा�P�ण�! 5�ण�! म्करक� तृना$ म्�रुत्तिवा4षवा�य9ना�! सं�र्ध्ववाO3�ना�! दिदेवा�कर$ (22)
He was the ‘dissolution-fire’ for the ‘trees named enemies’; he was the ‘deity of love’ for the women; 
he was the ‘Meru Mountain’ blocking the stormy winds of wicked sense pleasures; 
he was the ‘Sun’ for the lotuses namely the saints.

आदेशे4$ संवा4शे�5�ण�म्चिथा4ना�! कल्पप�देप$ प�देप�ठ! दिY3�ग्र्य�ण�! र�क�धूम्�4म्�तृस्तित्वाष$। (19.23)
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He was the ‘mirror’ reflecting the knowledge of all scriptures; 
he was the heavenly ‘Kalpa Tree’ fulfilling the wishes of the needy; 
he was the ‘foot-stool’ for the foremost among Brahmins; 
he was the ever-shining ‘Full-moon of righteousness’ oozing nectar.

�वाग�F�भ्यन्तृर�क�शे� चिच��क�शेम्य�त्म्चिना तृस्ति�म्स्तिन्Y3� शेवा�भ9तृ� भ9तृ�क�शेशेर8रिरस्तिण,  
सं� तृ�य ब्रा�ह्मण� भ�य�4 शे/क� ना�त्यन्तृकचिशे4तृ� शे�ष्क� वा म्�षचिशेम्र्बा�क� हृदेय�ना दिYधू�भवातृ �। (19.24, 25) 
When the Brahmin turned into a dead body in the ‘element-space’ (Bhootaakaasha), 
inside the ‘space of his own house’(Grhaakaasha), 
inside his own ‘mind-space’ (Chittaakaasha), 
his Brahmin wife shattered by the grief had a broken heart like the dried-up bean seed in the pod.
(Element is also emptiness only; Jeeva is also emptiness only; mind is also emptiness only.)

भत्र�4 संF शेवा�भ9तृ� दे�Fम्�त्सं�ज्य दे9रतृ$ आचितृवा�दिFकदे�F�ना भतृ�4र! संम्�प�ययA। (26)

नादे8चिनाखे�तृचिम्वा तृ! भतृ�4रम्ना�सं�त्य सं� आ3ग�म् त्तिवाशे/कत्वा! सं� वा�संन्तृ�वा म्23र8। (19.27) 
She also died along with her husband; and throwing afar the body, she reached her husband with her 
‘Aativaahika’ body. Like the river rushing through the grounds dug already, she followed her husband 
and became happy like the flower-creeper in the spring.

तृत्र��य त्तिवाप्र�य ग�F�स्तिण संस्तिन्तृ भ9�था�वार�दे8चिना धूना�चिना संस्तिन्तृ
अद्या�ष्टम्! वा�संरम्�प्तम्�त्य/3wवा/ चिगरिरग्र�म्ककन्देर�था$। (19.28) 
Even now, the same houses, same land, same estate, and the same wealth of that same Brahmin are still 
there. Today the Jeeva of the dead person (Vasishta) has passed eight days staying in the hole of the 
little GiriGraama Village. 

सं तृ� भतृ�4द्या सं!पन्ना/ दिY3/ भ9पत्वाम्�गतृ$ य�सं�वारुन्धूतृ�ना�म्ना� ब्रा�ह्मण� सं� त्वाम्ङ्गना�। (20.01)
That Brahmin having attained the king’s personality has become your husband.
That Brahmin-lady named Arundhati is actually you, hey Good lady!

इF�म्A क� रुतृ/ र�ज्य! तृA भवान्तृA सं�दे!पतृ� चक्रावा�क�त्तिवावा नावाA भ�त्तिवा 3�तृA चिशेवा�त्तिवावा। (20.02)
You both who were a good pair of husband and wife, now rule the kingdom like the newly paired 
‘Chakravaaka birds’ (ruddy goose), like Shiva and Shivaa born on Earth.

एष तृ� कचिथातृ$ संग4: प्र�क्तःना$ सं!सं�चितृक्राम्$।  
Thus has been related to you the story of the past life, the delusory way of the worldly-existence. 

भ्रा�स्तिन्तृम्�त्रकम्�क�शेम्�वा! 3�वा�वारूपधू�क�। (20.03) 
The ‘empty expanse’ which is of the essence of illusion alone, shines as the ‘Jeeva-field of experience’ 

(as some Vaasanaa-fulfilment state).
[Previous delusions cause the post delusory states.]

भ्राम्�दे�म्�स्ति�चदे�क�शे� भ्राम्/ऽय! प्रचितृत्तिर्बास्तिम्र्बातृ$ असंत्य एवा वा� संत्य/ भवातृ/भ4वाभङ्गदे$। (20.04) 
In this ‘awareness expanse’(Self-awareness of existence), delusion alone is reflected because of delusion;
false (according to me), or true (according to you all), 
giving rise to the entire world perception to people like you (as real).

तृ�म्�द्भ्रा�स्तिन्तृम्य$ क$ �य�त्क/ वा� भ्रा�न्त्य�स्ति2zतृ/ भवा�तृ �, संग7 चिनारग4ल�नाथा4र्बा/धू�न्ना�न्य/ त्तिवा3�म्भतृ�। (20.05) 
Therefore, which one (world perception) is delusory, which one is free of delusion?
The Creation shines forth in all its grandeur because of the ‘continuous flow of false knowledge’. 
Nothing else shines forth.
[A Jeeva is a state of numerous Vaasanaas combined together.
The most dominant Vaasanaa unfolds as a new world- experience, after the illusion of death.]


